Titus Livius

Ab Urbe condita Liber XLIV

Να μεταφραστεί στην ελληνική:

Principio veris, quod hiemem eam, qua haec gesta sunt, insecutum est, ab Roma profectus Q. Marcius Philippus consul cum quinque milibus militum, quos in supplementum legionum secum traiecturus erat, Brundisium pervenit. M. Popilius consularis et alii pari nobilitate adulescentes tribuni militum in Macedonicas legiones consulem secuti sunt. Per eos dies et C. Marcius Figulus praetor, cui classis provincia evenerat, Brundisium venit, et simul ex Italia profecti Corcyram altero die, tertio Actium, Acarnaniae portum, tenuerunt.
Principio veris, quod hiemem eam, qua haec gesta sunt, insecutum est, ab Roma profectus Q. Marcius Philippus consul cum quinque milibus militum, quos in supplementum legionum secum traiecturus erat, Brundisium pervenit.
· Principio veris ab Roma profectus Q. Marcius Philippus consul cum quinque milibus militum Brundisium pervenit.

· ( ver) quod hiemem eam insecutum est 

· qua (hieme) haec gesta sunt 
· (milites) quos in supplementum legionum secum traiecturus erat,

M. Popilius consularis et alii pari nobilitate adulescentes tribuni militum in Macedonicas legiones consulem secuti sunt. Per eos dies et C. Marcius Figulus praetor, cui classis provincia evenerat, Brundisium venit, et simul ex Italia profecti Corcyram altero die, tertio Actium, Acarnaniae portum, tenuerunt.

· M. Popilius consularis et alii pari nobilitate adulescentes tribuni militum in Macedonicas legiones consulem secuti sunt.
· Per eos dies et C. Marcius Figulus praetor Brundisium venit
· et simul ex Italia profecti Corcyram altero die, tertio Actium, Acarnaniae portum, tenuerunt.

· (Figulus) cui classis provincia evenerat

Λεξιλόγιο

Principio: επίρρ. στην αρχή, με την έναρξη
Ver,is, ου.: άνοιξη
Hiems, emis: θ. χειμώνας
Insequor, cutus sum, i: ακολουθώ, διαδέχομαι
Quinque: αριθμ. απόλ., πέντε

Mille, milia:αριθμ. απόλ., χίλιοι, χίλια

Supplementum, i, ου. :συμπλήρωμα, αναπλήρωση

Legio, onis, θ. λεγεώνα

Traicio, ieci, iectum, icere: διαπερνώ, περνώ απέναντι

Consularis, is, e: του υπάτου, υπατικός, που είχε διατελέσει ύπατος
Par, paris, μονοκατάλ. επίθ.: ίσος
Nobilitas,atis, θ. ευγένεια, ευγενείς πατρίκιοι, υψηλή τάξη

Tribunus,i,, α.: φύλαρχος, tribunus militum: χιλίαρχος, tribunus plebis: δήμαρχος        
Classis,is, θ.: στόλος
Provincia,ae, θ.: επαρχία, εξουσία, περιοχή άσκησης εξουσίας.
Evenio,veni,ventum, ire: εξέρχομαι, συμβαίνω, τυχαίνω, evenit, απρόσ. τυχαίνει, λαχαίνει 

Συντακτικό:Αναφορικές προτάσεις.
ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟ

· Το απαρέμφατο τίθεται ως υποκείμενο απροσώπων φράσεων ή ρημάτων: dulce est pro patria mori
· ως αντικείμενο μπορεί να είναι  ειδικό ή τελικό

· Με ειδικό απαρέμφατο συντάσσονται: τα λεκτικά, τα δοξαστικά, τα γνωστικά και τα αισθητικά ρήματα: Democritus dicebat innumerabiles esse mundos
· Το υποκείμενο του ειδικού απαρεμφάτου τίθεται ΠΑΝΤΟΤΕ σε αιτιατική (επί ταυτοπροσωπίας και ετεροπροσωπίας) και δεν παραλείπεται: nego me esse mendacem, credo te esse mendacem
· Μόνo αν εξαρτάται από προσωπικό παθητικό ρήμα το υποκείμενο του απαρ. εννοείται πάντοτε σε ονομαστική: Prisci homines dicuntur nudi vivere 
· Με τελικό απαρέμφατο συντάσσονται : τα εφετικά και τα δυνητικά : Omnes homines beati esse cupiunt
·  τα ενάρξεως και λήξεως σημαντικά: incipiunt occidere eius servos
· Το υποκείμενο του τελικού απαρεμφάτου σε ταυτοπροσωπία παραλείπεται πάντοτε και εννοείται σε ονομαστική

Omnes homines beati esse cupiunt
· Σε ετεροπροσωπία το υποκείμενο του απαρεμφάτου τίθεται ή εννοείται σε αιτιατική

Homines cupiunt illos esse presentes.

Να μεταφραστεί στη Λατινική:
Αυτήν τη λεγεώνα, επειδή ήλπιζε ο Καίσαρ ότι θα μπορούσε να τη συντρίψει και επειδή επιθυμούσε να επανορθώσει την ζημιά αυτής της ημέρας, εγκατέλειψε στο έργο δύο κοόρτεις, για να παρέχουν όψη (είδος) ασφάλειας.

Λεξιλόγιο

Legio, onis, θ.,: λεγεώνα
Ελπίζω: spero,avi,atum,are
Συντρίβω, πιέζω: οpprimo, pressi, pressum, ere
Επιθυμώ: cupio,ivi-ii, itum, ere
Η ζημιά: detrimentum, i, ου.

Επανορθώνω, διασώζω : sarcio, sarsi, sartum, ire

Αφήνω, εγκαταλείπω: relinquo, qui, lictum, ere

Έργο:opus, eris, ου.

Είδος, όψη: species, ei, θηλ.

Ασφάλεια, οχύρωση: munitio, onis, θηλ. 

Κοόρτη: cohors,rtis, θηλ.  

Αυτήν τη λεγεώνα, επειδή ήλπιζε ο Καίσαρ ότι θα μπορούσε να τη συντρίψει και επειδή επιθυμούσε να επανορθώσει την ζημιά αυτής της ημέρας, εγκατέλειψε στο έργο δύο κοόρτεις: κυρία πρότ.

Εγκατέλειψε:ρ. (αόριστος) reliquit
ο Καίσαρ υποκ. Caesar
δύο κοόρτεις:αντικ. duas cohortes

στο έργο:εμπρ. προσδ. του τελικού αιτίου, in opere
Μετάφραση:Reliquit Caesar duas cohortes in opere. 
Επειδή ήλπιζε: sperans : Αιτιολογική μετ. Χρειάζεται μετοχή και όχι δευτερεύουσα πρόταση, γιατί το υποκείμενό της είναι το ίδιο με το υποκ. του ρήματος της πρότασης και δεν έχουμε άλλη πρόταση αλλά μετοχή συνημμένη. Από την ακολουθία των χρόνων το ρήμα της δευτερεύουσας έπρεπε να βρίσκεται στον παρακείμενο (αόριστο) ενώ στο ελληνικό κείμενο είναι στον παρατατικό. Αυτό αποδεικνύει ότι δεν πρόκειται για πρόταση.
ο Καίσαρ:υποκ. μετοχής

ότι θα μπορούσε να συντρίψει αυτήν την λεγεώνα: 
ότι θα μπορούσε:posse ειδικό απαρ. αντικ. της μετοχής 
να συντρίψει:opprimere τελ. Απαρ. αντικείμ. του posse 
αυτός:se υποκ. του απαρ.
 την λεγεώνα:legionem αντικ.
 αυτήν:hanc επιθ. προσδ.
και επειδή επιθυμούσε (ο Καίσαρ) να επανορθώσει τη ζημιά αυτής της ημέρας:
και επειδή επιθυμούσε: et cupiens αιτιολ. μετ. συνημμένη στο cupiens αλλά και συνδεδεμένη με το et
 ο Καίσαρ:Caesar υποκ. μετοχής 
να επανορθώσει:sarcire, αντικ. τελ. απαρ.
τη ζημιά: detrimentum αντικείμ. του απαρ.
αυτής της ημέρας:eius diei, γενική της ιδιότητας με επιθ. προσδιορισμό. Δεν υπάρχει γεν. του χρόνου.

Μετάφραση:Hanc legionem sperans Caesar se opprimere posse et cupiens eius diei detrimentum sacrire reliquit in opere cohortes duas.

για να παρέχουν είδος (όψη) ασφάλειας:  αναφορική τελική πρόταση.

για να παρέχουν:praeberent υποτ. παρατ. γιατί κατά τους κανόνες  ακολουθίας των χρόνων οι τελικές και επομένως και οι αναφορικές τελικές προτάσεις εκφέρονται  με Υποτακτ. Ενεστ., αν ο χρόνος της κυρίας είναι αρκτικός,  Παρατατ. αν ο χρόνος της κυρίας είναι ιστορικός

αυτές: quae, υποκ. και αναφορική αντωνυμία που εισάγει την πρόταση
όψη, είδος:speciem, αντικ.
 ασφάλειας:munitionis γενική της ιδιότητος

Μετάφραση:quae speciem nunitionis praeberent
Επομένως:
Αυτή τη λεγεώνα, επειδή ήλπιζε ο    Καίσαρ, ότι θα μπορούσε να συντρίψει και επειδή επιθυμούσε να επανορθώσει την ζημιά αυτής της ημέρας, εγκατέλειψε στο έργο                                                 

δύο κοόρτεις, για να παρέχουν όψη (είδος)/ ασφάλειας.

Hanc legionem, sperans Caesar se opprimere posse et cupiens eius diei detrimentum sacrire, reliquit in opere cohortes duas, quae speciem munitionis praeberent.

